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Abstract

Idioms represent the essence of language and embody rich cultural connotations. Due to the differ-
ences in historical backgrounds and cultural traditions between English and Chinese, the same an-
imal image may carry different cultural meanings. This study aims to compare and analyze the cul-
tural connotations embodied in idioms related to “cattle” and “horse” in English and Chinese from
the perspective of cross-cultural communication. First, the paper expounds the importance of id-
ioms as the essence of language and culture, and points out that different cultural backgrounds may
lead to the same animal image bearing different meanings. The paper classifies the cultural conno-
tation relationships of English and Chinese “cattle” and “horse” idioms into four categories for com-
parison: 1) Identical animal images and identical cultural connotations; 2) Different animal images
butidentical cultural connotations; 3) Identical animal images but different cultural connotations;
4) Connotations unique to one culture while there is a connotative gap in the other. On this basis,
the paper discusses four corresponding translation strategies: literal translation, substitution, free
translation and paraphrasing. It is intended to provide guidance for translation practice, so as to
reduce pragmatic failures in cross-cultural communication and promote more effective communi-
cation.
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1. 5|8

i, Wt B, BN ASEE T IR ELDUOE SRR “Hea” . —RAMTKEMER 2
Ja BT B AE FORINZE M R IR BB ), 5 DN RIRIIPI LT 5. S0t tahlfZ. SZEIR L,
LI EE AR SR, W il SR HIE RS SR, an S HATAKKH
HARREMK, —RARHARE HER 8y, PIOOh e S HETFZ R TIMNRE. hT 325
ESCRBATHT AR R A R IR, AN F RPN S B M R A AR, e R 1R R
SCAC AR o FRE 30 73 5 12 BT C AR BN S EB AT THS T — RAI R . FLAE 2003 4F, 423
£ CABI 2B PP SO ZE 5D Hont th e PR E 35 b Lo A ) 2B REAT 1 0 Hr b, A 1 bl
SMZEFR[1]; EBUHE (CGEDIE SRR RO LE ot L) s AR GUR Lot 738 i, Wos T
DS E sl 3B LS Al E PR AE AR (2] MocIAE CUiAFIE S SEDEh YA BB AR R X
SEIE) S pGE 5 AR SEh YR I ARE SGEAT TR (3], N REh A S TERT FUR 2 SR R RSN )
AEREGRIE L, B RS S “ A7 <57 ) NS SCARL A T (K& T U B s . A SCHs
MBS SCAAZ B FE A, RPSEPGEF B “A47 “ 57 SJERSCH NIRRT EUEL, IR FE e Bk b i
H BRI 7%, LR SO AZ PR b I PSR OR, - T2 20 3 A st PR S DUOCAL 2 8] (R 22 57

2. TR 7 ‘D7 AEMLAERTEE
TE A IR A A 2 T R O R R PE AR, T LA [ B LA 3 R S 2 0 Al A7 4 3 S50
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T AP LK 1 45 R 0S4 T SR 141 1 B0 TV, 72— Sy R 3 S8 S RO B R,
ORI T R SCALAEEENE, (LR I U2 S IR T AR RSO R APE  A2—
REBRROPS SCHCAEIREED, WBSSCILABERTE, 47 “T37 SIRM AL . BURIE, 8 I AEhR
—KRE . P, SRR <47 <D STERSCI MR, FAS A NS, A RS
THIE.

2.1. RMERER, XHREER

EIRAS R E A A IR AL T AR R HERALE, (BRI RB AfE 3, ton B AR B A4t
SUEL, (- ERE ERA MBI AL, B DAL [ 5 7877 51 [ 5K 8 SRS A R
25, (R LURIIA S RN — 1A, Ao ENIEZIEEZKAN, #HEAR
MY T, AR IATE E R A AR AR, HSATIREE R E S RN e T Fo [ (9 £ At
18 DL R A AR 2 B, Bl DA S Y T ST 4K 2 [8) 2 A7 236 A [F) Bl AH AR IC AR . i i i1 5 S I
>, FRATAT BT R o AR B KR B IEA T — AN AN LR T, R E R R
ERNPARCZ AL . P, [RIBEATAR, JE0 47 “ 07 2JTh B30 RS IBCAE R SR R B I A7 AE 3R 58
EEEPIX N R R, BB ME——X R, RS S, SO P [ B AL

Biltn, ARAEF LRI, BT SRR “oull” H)EAE CERCORE)” - “EHEE”
b S POEF, WAERAE =N AURIERIRfE T e di:  “fhik Ol B & = REeF NS
R EHERE, XARWAR, WER” ; SuEH, AMISHBEEIRIE “We all see through all that
bull” SRS J7 7 5114 . BhAh, DU T BATTH i IR RSSO thAT AR R (K2R3 “bullish” 2 “bull-
headed” , X IEARZ KA E AFIGEE AN#G@E T <47 BARE] 708 B BN, Foscdp) “ 4R Xt
REFEC ] “ox eye” R “ox-eyed” , X I A IR IE AR B T NSRBI R HR Bl KHRT
FAh, SO CRIAR AR RE 7 SRS SCHE “take the bull by the horns” , X WARIL T H A SCALH
CHRT HEAA BB SRS .

BrT “47 2B AN, SRR 57 SIE T AR AR — S8 SO N IR R BRAR AL A L o A5 G0 e v )
“be on the high horse” T LU M BIFR E H AL ZF P m&E L. BREANEGHAERMEE 74, tH
AR B S, BREN R AL, TRz A FAEDGE I« B 7 2 951 2) 15 “ dark horse”
FHPERL ORI o 1% SR T 98 [E EAHARN ] « TS A E CERIAE) , KEKT 1831 4, it
FRAESA (LNt , E . BUR) R R A 1B S5 K 56 435 [6]

2.2. FPHERARR, XHAEHHEE

ENWITE AR SCAL PIRRAH [R5 4 302 S DU A AL AN R R S0 3> 7 AR IR B ST iR . X R R
RN 7> BN 2 18] BARAFAE R — 28 22 7, (EARATA S R A2 SO T 2 WL, B AAS TR SCAR B AT T
PIAIAN [ 3P0 A 1 AR [ B AR AR BR AR RN o BeAh, AN A I s e, ST AN S E2 A vl g
WA R YT B AR R RS SR dakxr <47 57 IR AT A B SO AR EEAT 0
oM, BATRENS KILDGE R “/F7 ASESCp iy “ 57 fFER BRSO

HE B PR R A K E, KA, AR AR E SR &, AE LA EAREM.
TAELR, IRt RN, BOSBRATE Z AR . TS R IA B 5 a4 5 e
WA, PFTUAAME AL, SRS T E ORI E O GE . ROWPE T B, B E R, S5
[ AR B SR AN, AR S, BT B AT B S)Lmk, 1Al —HTH, 5
WILRE, ETEmREY . IRy g AP T SRR AL T ORI, FrBL, X7 AR,
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5 BT N AR I E Y. TR E 47 FPTTH) 57 AEEE AR T, B DA B T PR RR
A 4T 7 A EBRIILR .

Bian, FATH FSHE “IRAE” FEFECR XN “talk horse” , #2& R s i KAEA = E AHE A
U E—RETAE” , PEH AU “work likeahorse” , BIFEZR— N ABRIRER . BEHRE. TIEAE;
B “amtans” , v5 AUt “asstrongasahorse” , AR — N A SR DL AR E N SR
“IEFHET XRTETH “a willing horse” , TEAE— M NHIEN KRS -

23. FPERER, XHRETE

BT AR RIBRA R LT 5 LS. Hahil . ZECHR LU B, it DAAS [R] RO LE 13
A7 A A5 ERIVE B AT IR I fige, X B IBCAE B SO TN B, R A 3 3 1 Sh A T8 SO [ 1T STAK YR
AN Wi, TR ST B —Fh s P o R 1 SRR T T AR R SR R, R AE S
A ZE S AR I

fln, EPEY, hEZEEERE A RE” EE R HREA B MART, KEEH “—2iEE
TEAZE 7 RIS AF B AR LT 5. T, XS — RSB 4G W EhAER4—4)
W CREHC e, BAAARE” , EEEEE M E SRR o (R7E S SO HE R LR
i “bullshit” X2 “Tom LHIBRE, BIE” 8 X[3]

KT L5 MR I8, hCh A EETE “ SR, B, HT RN OGN
H I AE 2 e B 2 LA S N B o BAE T D7 SO TR AR RIS “horse apple (Bh 3 [41)” $RI 12
CPE”, SPOEEAAR. oo 2k S” HEIES UiE “BESRRNEST, B ‘e da
HEGE ‘XD, WigiR SR EoR G AR mARMEEE 0 H R RPE) Bk S ki A
7 RIELE R G, WAE PG 5 SCAL R A ) “iron horse (BkD)” HIELMI=%875. H 5K IH s S IR
[3]. Ftban, PUFEE “BEHUESE” S “IBE” WML ELUCA=ZTLAE . TiERK. KE4E
ML FWEE R . B PG 7 SO AR R {EAE “ dead horse (FE )7 B2 “IIRT M, “flog
adead horse” IR A2 “HEfT O LMY, ML EthE, WA RII=EsT L” [3].

2.4. XHLAHZER

SCAK PR 7 B 1) A [R] 1 SN [ BERT AS 5] AR ) TC iR IR T S A AR o LSl , BT Rh il 22 57
7] — P PAE — FhiE S A B R E IR R S, TAE 53— P & A A A A B AT B 0 He g L. [R]
FE, BARBIZED RSO “47 “ 57 3138, WARES GIEEAM S NIR S B, 25 5 4515 ST AL bR
18— 8 TP B FRAG A SRR [ 7] N T3 — JZ TSR o, 1X 1 1E 2 AN RO TR 5 SO AR A AN P 1 — AR B,
RGP, Rt A S 2 R P AN AT BRI — B 0

Blan, POERGE “JET A7 e R B R, IR THE RS WA, MEES 0N T, B
B, ZuOEH HE TR —RCE, U RAMEE R E N —F MR, HV0 73058 R0 Relk
MR A RRE, XEDERFE T .

B, 7619 L rsEEHES “buy awhitehorse” , B/EJE “IRWEER, BLIEER” , BUITHER
Pt K E, FONEBEUER AT H, E2 2R, A MRS s EA R it e 28N
CE—TLEHAERS” o POET, ZRRMSCHREZm, BT “CSEiA” D7 X ER0E, A
VEE P EREARE . DT JRIE AT R MR R AT T “4 7 (F2), IHVMAERATE . B AT
RN “ SRR FIRKRONEE K87 ZJFA TRE, SR AFREA U FEAM, CEkAK
) “TRBH” R MOEsE N sk Z A OGS, AR B Z A M BRAR S, Ak, JETE T “ Trojan
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horse” , PUEEHE W LTEFMIH SO NIE.  “Trojanhorse” Y5 H & 4 IS K “UFIB AR DAL « #IEEL
EAEABURRE A T, RERHOR, BT —RBERRIARSEM, g NEAR DR, & EAR
I WA A5 B T T BN A TR T RIS A (8]0 I LU 2R T S AL AR O N TR
Yo BEPOEHGEARZ KM “4B7 “07 21E, KEAFE 52,
3. %X 47 ‘DY IENEFE

BHPE I —FhiEs SO A BRIE 3l AN AR BITE 5 77 I ir) @, (5] SCEE 2 S0 R 7 TR 7] R (9]
R 2% 15 (Nida) R 55 2500 18 J 0, B3 P o R G Sl B R P I R, AR i VT 35 11 = 1 SO
SR SC, ki F O R )% SAE BENAE TR B IR SO, SEIIE B ARG RS B AR I — A3
XA, SIERIE T RS BRI, 5“4 “97 CERMBEN S, W REMEE DR E, &
s R R B SR B RS E KA BB, S R RSO R [ 10]. AR ISR, 5 R SO AE PR AT
PR AR, AbEIXE “A47 “Lp7 SIERE, JEE B CUR JURMEE L.

3.1. BHi¥E

TERP N IES, /N AT GAHE, AR SO A IR A (R B A AR AL 3X
WARIRAE “A4=7 “ 57 SJiEh,  “427 57 Z [ E SO AT DR 4, ERXAME LS, FRATAT
PR HH BRI RH .

FLnpOEETE NS, KORfE” BN “He that steals an egg will steal anox” , X FFAEHLIRAE
B, M2 B RBGETE “ M 2" R RIS /MR, ZRORES” , BERE TaMESR, X
6 et I

L, shsc e NELSE, B R 71 9 The best horse needs breaking, the aptest child needs teaching ”,
Wi IR SR, R Z TR RS RO L e B AL R B T S E S .

WA AT, e “NERT, BAKE” (Itis a good horse that never stumbles, it is a
wise man that never errs).  “ N34 A, T34 N%5” (All lay loads on a willing horse) 4 S A xf By I~
(Horse’s jaws do not match cows heads)%¥[3].

FLRRAAESE A7 57 SIERBIET A EEEA . I E R, RATT LAMREEIEE S sy
FAACRIG,  [FIR 35 BARE S R, (EEA F S R i 5 4 1%

3.2. BiE

BRI B SEDL A4 57 BN 3 BE T BARE F A R A A AL B [F) ST IR E 34
TERAE R SIERTEIL . BIREESCAT e S B R4 RGESTACHFAE, B FhBH 1% 772 545 2 i B i e
Bz [11] I Gk, B8 ] ORIETE 5 i SE & #oh BARTE S o B 2SO sofi s I i
S, NI B SO AT e 52 N Rk B

B, PAEHREE “AAEKEEL” BB #7k8 PN “You can take a horse to the river but can
not make him drink” , FZEIE [F SGEEEHe: 4B horse, TREA 1 “9RIBICAL” MkzL, JEiEEE —
W B

B, b “CERZ D7 BRI “The black sheep” 3¢ “The rotten apple” , F H FERIEL
Hi i S (black sheep, rotten apple) B # Ui 7 5 R R, 7ELRFFC MG T 8K "I — A% OB AR RIS,
FERAT S R )25 A AL FE, DT IR S5 R 1 H T RE

Ak, HMRZ “47 “57 SR T BRI A “4HR” (drink like a fish/horse);  “The
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gray mare” (4L X9 F] fR); “ #1547 (as stubborn as a mule); “Illness comes on horse but leaves on crutches”
CFsRHELAR], L indhez);  “HIEPEARE” (A cat may look at a king) [3].

BHEA SRR & HARTE ST IS, A RR b S s0 A 22 Sty R B B AR R RG DRON DR R e &
EXHE FMRIAT R ERAZERN, BEEREEREL <47 “97 SEnfea (i B AR5 5 w5 DU AR
HIRIZE o @i B4y BARE S T EAMELUSCHARE) I, B Re 8 B T i e 42 J5 ) 15 )
BTG RER, M SEIAS R SO 2 (8] ) a8 . 85 305 1 S5 Re s B8 AR B T8 R MUAR 38 i STE I =
BEFIE I

33. BiIEE

BEERRERMEEES, M E T S py g0 B, A TR A IRE . 4
M. ERIRE <47 “ 07 2R, BEE ] Re i@ BETE SR R B INEAE HARE T I, A
F0F R AL R, SR Be & ARG S P R AT B, IBRIIRERT SR, FETEN BT 57 3l
(BRI TE S, BRIV R I HOURE (R ek g A S R VE T T — S8 FAR R R 5451«

POBEHAEE MM, s HEPREERIFEN “slave for somebody without complaints” , 5% DA
G« QAR ARTARAS . ALK RS, HREZAHESEBCOR IR, BRI N IOE IR K
M “slave” , RETEEER, TR ADIREER, REE “BEBE” MHAGT.

JETEETE “Put the cart before the horse” BIPEAVUEIE “ARFE” , L “FHRKLR” KE “£L
7 F Devl v B BAR S WA T i Ak, SEEUME S S5 . B ACREIE” IR E SIRIE AR E TP 1t
Bh), BREERERESERIESS R IR

A, BRBERER 47 ‘L7 SIEILAIRZ:  “EIRMYEIEHL DK (The bones of a great estate
is worth the picking); “Every man has his hobby horse” (N #&H4f); “#fEififE 435 " (Handsome women
generally fall to the lot of ugly men); “Be on the high horse” (L&53%) [3]-

RVREESN “47 “ 07 SHERRET RIEE AT SEIER . g S8, JRATRDASE R gL X
JRSCH R, SEir HbRiE s, RINERESCE B R, 5 T sz,

3.4. BGE

BHPEGEYL “A7 “ Iy IR, BEF AT DB REORE )OI BI R T, Wi ELRENRRE, 1207 E 0 HOE
F TR LSk A SO AE B 2038, B an i SOAb fr 8ean] LA S i B e . T RSB AT RS, R ]
PLAN SRR SHE RSO TE 5, JFRREAESCHI AR, 5 B ie B 4 M B A 42 52 1K 28 5T

B0, BOESH “EEA MR IR SGERIEEN “get into the tip of a bull’s horn, meaning take unnecessary
pains to study an insignificant or insoluble problem” , BB BA T GIRYE, B SGH v AL 236k,
SEPL CRPERT A AL AR AR S AR

I, 9EE 3] “like a bull in a china shop” , BN “HEa8IE R4, T HESE, 3l
A7 o 1ZELE 18 AR CAETE T HIL, 7240, ThEFESRERPMNICNE T, T “ A4 (bull)” £
P87 SCA KA AR T K . ZPEREES (504, PRE I IR . 1R A R, BRI “ B3
AT NFEAEIR” 8 S WIRANHEAT MRS, A AH OG TS S v [ 18 o2 B L ST i

FESOGEAEARRE S AR 35 BB IR AN B E ST T BT AN B . B SOERERE IR A B T s sk
ZE R R B ARG . BT S S 5 AR S AL 2 P SR A Rl 2 A, S SIEAE H ARTE S ]
REMR Z XTSI ST SRR @R S, PR AT AR s R (I R SO B SO A5 S, 3 B A 15
SCARREAG, A b R ) 1 SR R S e B ANV s AR AL T SR ST S, IERERS 5] S
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RO\ S ST T2 O (SO AR SORIRE 2o, TR 126 B SO R . R T R, e
5 ) EARE 2 S TR B B S (SO, A A TR EE & SO T RALALE, (TR
A IR RS T R

4. g

FEGEPL NG <87 “ 7 BRI ST, BEITEIAR AN, ¥ T RS SR E
SRS R ST DU BARIE BEREAT RAFIEFE(12]. WA, PR ERL . Bk, A HA S
MILAMFEH, FETARNERIE S HE SO RAEA L, it Sag & R0E. Bk 7 I LA
FERMRSN, BIGPE, AVE NS AR, N AR R R M, 1RSI “ AL
BT, b e HU) GG B R SO SR T >3 AR AR 7

RSN CIE T A4 7 TR REIFIRNIIN LE AT SERIT, AMERIL, Ty E N RAEE K
PR, MR TRES BT 57 MRKAMBES, AN TIEFEE . BRI ER
ik, BEERIE M T ERR R A7 7 SoAB[13]. RN R “ 57 fRARIATERE, 5% H E
K SCACEAT] 73 o JEIEXSSEDPAPE A BL 2R 57 Oy R SR AT LU T, RS )R
TR SCAR I SC, MU BERSTE I R H DU RIS 5 M, I8 B THTBOC ARt BE 22, T4k
NGRS, A FbHES TSSO S S AR, (R EEAS R SCAL 2 18] A BB Al S Rt 5[ 14] -

SE 3k
ZgE. NEWICIEE R SCERI]. T RIE R 2R A2 R IR), 2003(S1): 94-95+101.

]
[2] EBE SIIE RS TE AR AT R BHIET). TR S R IR AL S R AR, 2003(1): 71-72+84.
3] #cNl. ded-E . SEN R BAE = S RIRET]. LR AMEE, 2003, 24(4): 13-18.
[4] BhREBL AT S ) T e ) S R A LR D). #e A T, 2008(6): 128-130.
[5] XUF¥S, ZIERR. Sepf iS4 i S EIEE(T]. SO ERR), 2013(1): 28-29.
[6] ZRIERK, Fi&AF. RO T S8 1S Ak P IR B B E[T]. PR RS2, 2012(11): 115-116+126.

[7]  BERAR. 15T X LSO A 4E FE—— LS CIE A BHT]. AMEZE T, 2009(6): 85-87

[8] ARdh. Pt T soib iR 2 FAR I MR SR IR ()], AR RS AR, 2012(4): 48-50+58.

[91 #HSCAR. B SCAAT BREAME IR M), bR AME ST 5T H R AL, 2007.

[10] &M SFAEIREVHARIM]. db5T: o EXT M AR A F], 1984

(117 Z=i. SR RSO PR B R LR (], i K R (B4R, 2003(5): 707-710.

[12] AL PR R A= S il AR K3 )], SRR EB ARk (2L RR), 2025, 39(2): 47-54.
[13] B E. ESCHE T A4S F SRR B FL[T]. AR %, 2020, 42(3): 385-386

[14] XI&AE. FER B IER ST BT [I]. #ERIGAE, 2017, 32(4): 125-130.
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